
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Máster en Comunicación Intercultural, 

Interpretación y Traducción en los Servicios 

Públicos Ruso-Español 

Universidad de Alcalá de Henares 

2020 – 2021 

 

Grado en Traducción e Interpretación Inglés-

Alemán  

Universidad de Las Palmas de Gran Canaria 

2014 – 2019 

 

EDUCACIÓN 

Traductora e Intérprete ES- EN- UA- RU 

DATOS DE CONTACTO 

                Maryna Hlibka Drahinda 

 

 

EXPERIENCIA PROFESIONAL 
Traductora autónoma 
Feb. 2023 – actualmente 

Proyectos llevados a cabo: traducción de textos especializados; 

subtitulación de cortometrajes, entrevistas, documentales; 

localización de páginas web educativas y comerciales; 

traducción de manuales, recetas, informes, notas simples, etc. 

 

Traductora, Intérprete / Técnica de Inclusión para el Servicio 

de Empleo 
Comisión Española de Ayuda al Refugiado (CEAR) 

Mar. 2022 – actualidad 

Lugar: Madrid 

Tareas realizadas: atención, gestión y organización de las 

necesidades de las personas acogidas al régimen de protección 

temporal. Traducción, interpretación y acompañamiento en las 

reuniones y citas entre el usuario y el profesional de CEAR u otro 

centro. Diseño y seguimiento de itinerarios de inserción 

sociolaboral. 

 

Traductora e intérprete / Mediadora intercultural 
Arquisocial S.L. 

Abr. 2021 – sept. 2021 

Lugar: Madrid 

Tareas realizadas: prácticas curriculares y posteriormente labor 

interna de interpretación, traducción, acompañamiento y gestión 

de los usuarios del propio centro y los distintos Centros de Atención 

a las Adicciones pertenecientes a la Comunidad de Madrid. 
 

Auxiliar de farmacia 
Farmacia Grandes Playas 

Feb. 2020 – nov. 2020 

Lugar: Las Palmas de Gran Canaria (La Oliva) 

Tareas realizadas: atención al usuario, creación de contenido para 

su distribución en las redes sociales y manejo de software de 

gestión farmacéutica.  

 

Traductora e intérprete 
Astilleros Canarios S.A. 

Nov. 2018 – dic. 2018 

Lugar: Las Palmas de Gran Canaria (Las Palmas) 

Tareas realizadas: prácticas curriculares de traducción de 

documentos especializados del ámbito de comercio exterior, así 

como traducción de la página web principal de la empresa.  
 

Auxiliar de farmacia 
Farmacia Jesús Sanz Bozal 

Nov. 2015 – dic. 2018 

Lugar: Las Palmas de Gran Canaria (Las Palmas) 

Tareas realizadas: atención al usuario, uso de software de gestión 

farmacéutica. 

 

Profesora de fonética  
Sociedad de Promoción Económica de Gran Canaria 

Nov. 2013 – abr. 2014 

Lugar: Las Palmas de Gran Canaria (Las Palmas) 

Tareas realizadas: prácticas curriculares de desarrollo de juegos 

interactivos para los niños hispanohablantes de hasta 4 años.  

Especializada en la traducción médica, 

farmacéutica, jurídica, administrativa, 

comercial y turística. Abarco tanto la 

traducción audiovisual como localización 

de páginas web. Realizo revisión, 

corrección, y posedición. 

PERFIL PROFESIONAL 

marynatraduccion@gmail.com 

+34 674551896 

35138, Las Palmas 

Office: Word, Excel, Power Point, Outlook 

Herramientas de traducción y subtitulado: 

memoQ, Wordfast, OmegaT, Matecat, Aegisub, 

Subtitle Edit 

HERRAMIENTAS INFORMÁTICAS 

www.linkedin.com/in/maryna-hlibka  

COMPETENCIAS DESTACADAS 

➢ Conocimiento de distintos sectores 

profesionales 

➢ Compromiso con la organización 

➢ Capacidad de abarcar tareas de gran 

volumen y distinta temática 

 

FORMACÍON COMPLEMENTARIA 
Programa: Marketing Digital 

Fundación INCYDE 
2022  

 
Curso: Maquetación (DTP) para traductores con 

Adobe InDesign 

Universidad de Alcalá de Henares 
2021 

 

Curso: Gestión de calidad de las traducciones 

Universidad Estatal de Tomsk 
2021 
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